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In ManYy WaYyS that undertook discuss thıs subject. It WOU have been
much easier have agreed be the respondent thıs elated topıc. NnOTL

theoreticıan, NO do consıder myself traıned lınguist, but rather phiılologist by
traınıng and inclination. It 15 frue that the ord has been abıding interest mMY
work, and consıder ıt value in ıts OW) rg ascertaın the meanıng and
f words, wıthout worrying LOO much they mMay properly be described paroles

MoOtfs. In addıtion James MI hıs 00 the semantıcs of 1DI1Ca. anguage
and comparatıve philology,! but primarıly in hıs aV „Etymology and the
Old JTestament“ has deliıneated the role of etymology.* It WOU be dıfficult add

thıs discussıon. Nevertheless, discuss must wıll OW the Varı0us of
etymologies that arr offers 1n that u  CcY and wıll cCOomMmMentT these

Etymology Prehistoric Reconstruction.
Barr® quo(tes the parade example IMr and nOfes that the evıdence about thıs rOo[ 15
diverse: Heb ”"amar „SaYy”; Arab "amara „command“; Eth "ammädrd „sShow, know“
and adıan AaMaru SecE Ihe propose proto-Semitic' varıously ffered, 15
r be clear“ (SO MOST recently HAL) Personally doubt thıs. admıt nOL havıng
opened all the Current dietionarıes SEa ıf thıs method 15 st  — in USC, but ıt 15 st  —
popular method of presenting the evıdence. There 15 nothing ruly exceptional In
presenting thıs testimonYy part of the treatment of the TOOL Mr One may BUC,
and here dBICC ıth Barr, that thıs evidence should NOL be placed al the beginning
of the EeNITY, but perhaps at ıts end, for in thıs ASCc there 18 nothıng that adds the
„meanıng“ that 15 eing ifered for any 1n 1C the rOO[ CN But
dWaTileNCSS of the fact that thıs of meanıngs 15 possıble In FrOO[ INay explaın
the fact that lesser known rOOL INdAaYy also have the Sa”amıec possıbiulıty. The FOOL[ hwy
C 15 Oun in both ate Bıblical Hebrew and ramaıc 15 pertinent here, 5: least

far performance POCS. In ıt 15 G ınform“ whıle in Aramaıc ıt 15 both —;:
declare“ and R } cshow“ In the Enoch text In Tama1ıc from Qumran fınd "hwy
and “hzy used 4S paır.
In the lıght of the above, examınatıon of the roof kim WOU be in order here. In
Hebrew the accepted meanıng for thıs verb 1C OCCUTS in the nif “al and hif il 15
B be ashamed, chame“ respectively, whıle ın Arabıc kalama 15 e speak“ and
also ML wound“. IThere 15 Ou that ON Can wound one’s ri1enNds one’s
enemıes wıth words, but 1n that the attempt establısh semantıc

Barr, The Semantıcs of Bıbliıcal anguage, Oxford, 1961; Comparatıve Philology and the
Text of the Old Testament, Oxford, 1968

In: Language and Meanıng, Studıes in Hebrew an: Bıblıcal Exegesıis (OTS 19) ed Van

der Woude, Leıiden, 1974, i
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relatıonshıp between these meanıngs IMaYy be alse step. In Akkadıan kullumu 15
© show, reveal, etc. and thıs fıts ıth the nsıght that the IMr (to speak/to
OW provides.“* Some have sought interpret, thıs basıs, certaın OC
of the FOOL kiIm In Hebrew x cshame (by peec But iın the ollowıng HNS for
1C thıs meanıng has been propose: areful eadıng WOU ead the conclusıon
that thıs usc of kiIm 15 modıfication of the INOTE irequent gl and that there 15

need ASSUuMNc that Hebrew had both FrOO[IS. TIhe three instances MaYy be
translated: we  e  en maklım „wıthout eing ebuke!: (Job 11:3X taklımünt „yOUu
humıilıate me (Job 19:2% kT hıklıiımo 'Aabiw :1OFr hıs father had humıiılıated hım'
Sam The PTODCI dıistinetion be made from the point of VIEW of
etymological semantıcs WOUuU be AaSSUumıe that there WeTe [WO independent
Semuitic FrOOLS a) kiIm U speak, show“; and kIm 8 injure (wound, shame)®“. In
Arabıc fınd both FrOOL meanıngs, In adıan the fırst, In Hebrew the second.

Etymology Hıstorical Tracıng wıthın bservable Development.
arr used minhäah example of thıs CategorYy, and the choıce Was good.> WOU
lıke present modern instance, that 15 word that has entered (OUT earned
conscıence In the last d pe$er, NO best known TOom the interpretative
vocabulary of the umran scrolls where the phrase DISTO al 1S quıte frequent.
Pe$er INay be efined „interpretation“ rather than „commentary”. In late 1DIlıca
Hebrew ıts sole OC EG 15 ın the CONsSIructkt form pe$Ser in Koh 8 ] wıth the usual
definıtion eiıng „solutıon, interpretation“. Sınce the ord CCS few times 1n
Bıblical Aramaiıc for the interpretation of dreams, and the FOOL In Varıous
Aramaıc dıalects, ıt has been the COMMON wısdom ASSUumMmM«ec that ıt 15 loan-word
irom Aramauiıc. However, thıs assumption 15 NOL necessarıly Correct TIhe verb
DaSaru and elated OUnN: aAIe irequent in Akkadıan ® It 15 clear that the basıc
meanıng 15 v loosen“ and ıts Ng f meanıngs includes: M loosen earth,
sell/redeem (ana kaspım paSaru), COMpromı1se, interpret dreams, loosen CN Se>s

bans, free of SINS OTr of oaths, ODCN magiıcal knots, eic. Thıs Irue also for DST In
Miıshnaic Hebrew the basıc meanıng 15 „ loosen“ and ıts includes „ melt,
become tep1d, compromise/ arbıtrate, tear lo0se, disengage, temper wrath“ etc./
Ihe z in Hebrew 15 wıder than that OUuUn In ramaıc. presented adıan
and Mıshnaıc Hebrew together, in order ShOow that ıt WOU be natural appIy
the verb pDSr the loosenıing and openıing of esoterıc tEeXT, meanıng that COUuU
have easıly developed in Hebrew, and 1C 1S NnOTL OUun In Aramaiıc.®

For kullumu SCC ( AL 519-525; the erb nekelmüuü SE ook angrıly, ıth dısfavor“
(CAD IL  9 152-153) cshould be related ın söme INAaNNCT.

Etymology, TE
See AHw, 842 DAaSAru.
ote frequent pe$Sara „cCompromıise“.
Indeed the ramaıc dASs typıfıed by Danıel where mp$r myn „interprets

dreams“ 15 found together ıth mö&r „loosens knots“ would ead ON belıeve that the
ramaıc H4 1s based Akkadıan.
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Etymology Identificatıon of Adoptions irom another Language.”
do nOtTt ısh er anYy NCW ıdentificatiıons. Thıs ork has been done OVeTr the

centuries. Indeed, the Talmud and Mıdrash the foreign Or1g1Ns of Varıo0us words
eIre proposed. We MaYy nOotL fınd all of these ıdentificatıons phiulologically sound
oday but ıt 15 worth noting that languages d diverse d TeEC and Arabıc 6Ie

brought into play by the rabbiıs theır search for the meanıng of the 1DIl1ca text
Thıs tradıtiıon continued into the Miıddle Ages, hen both Or1g1ns and cognates
WerTe lısted by the lexicographers. It SOCS wıthout sayıng that thıs effort does NnOL

oday. Ihe publication of NCW text, NnOTt spea of the possiıble addıtion of
newly discovered member the family of languages, wıll elıcıt thıs Soon after the
decıipherment of Hıttıte, Edward Sapır, Ameriıcan lınguist, suggested that
"argaz „chest“ and k/qoba” „helmet“ WeiICc words of Indo-European origin.1% TIhe
Indo-European background of the *seren/*soren, the LYFANNOS of the Phıiılıstines
(sarne pelis$tim) 15 wiıdely accepted.!! Numerous adıan and Iranıan loan-words
have been OUN! in Hebrew, eıther borrowed ırectly 0)8 hrough ramaıc
intermediary. Kulturwörter have been INOIC exactly ıdentifıed and the SOUICE of
yayin /oinos and the erTOus natiure of barzel established Ihe discovery of West
Semuitic vocables 1n the Old Babylonıan used by the scrıbes of Marı and ıts eNnvırons
has enlıvened thıs of etymologıca research.12 The essons be earned from
Ugarıtıc dIiC also ıimportant, for ıts vocabulary aDSOTDE: elements from the other
languages such Hurrıan, adıan and Hıttıte 1C WeTE used at Ras Shamra,

important empor1um, and in the neighbourıng countries. Also instructive 15 the
Aramaıiıc part of the ılingua. inscription from Tell Fekherıye, for ıt contaıns
adıan words otherwise unknown In Aramaic.}®

cautionary word 15 In order, for ıt 15 normally dıfficult Sa y 1C words m1g
be loan-words 1n languages close Phoenicıan and Hebrew. It 15 only in Taire
‚ 4ASE'| that thıs SOr{ f cross-fertilızatıon Of elated languages may be perceived. Ihe
description of the „Shıp of yre In Ezek may rovıde at least [WO words Irom
the sphere of C  zbwn „eXport“ (hıt merchandıse eft behıind deposıt
for sale and m rb „Import“ rom ° rb D ng ın“) that coul SC NO

Barr, Etymology, .11
10 See Sapır, Hebrew "argaz, Phıiılıistine. Word, JAOS 56, 1936, S for whıich

giIvESs both meanıng and iımpossıble etymology; for the second, SCC ıdem,
Hebrew ‚Helmet, Loanword, and ıts Bearıng Indo-European Phonology, JAOS 5 5 1937,

/3-77, for whiıich pursuing the recent, has credıted secondary scholar.
11 hıs iıdentificatiıon has long hıstory which 15 nOLt reflected ın ote that sarne
peli$tim 1S translated in the Targum of Jud 16:4 furane pelisSta
12 The most recent lısting IMNay be found in Malamat, Marı and the Early Israelıte
Experience, London, 1989,

good example would be gwegl „walter regulator“ (1.2) NSee bou Assaf Bordreuil
Miıllard, La Statue de ell Fekherye, Parıs, 1982; Greenfield Shaffer, The

Akkadıan-Aramaıic Bılıngual Statue from ell Fekherye, Iraqg 45, 1983, 11 The
TE VGCISC 1s Iso Irue. The in that inscr1ıption of Glg „garbage heap“ has enabled
iıdentify kıqiıllatu In Neo-Assyrıan (CAD K’ 4401a) See Greentfield Shaffer,
KOET“, Tubkınnu, Refuse umps and JIreasure ITrove, Anatolıan Studıes 3 y 1983, 123-
129
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examples.!* It 15 ramaıc that has often been marked the SOUTCE anguage for
ManYy loan-words borrowed into Hebrew, and thıs 15 surely COrrect Yet ITheodor
Nöldeke, the Altmeıiıster of Semuitic philology, whose Namec Was attached that of
Strassburg for MAanYy y  » and whose knowledge of Aramaıc WAas encompassıng,
wrofte Justifiably erıtical review of Kautzsch’s ork Aramaısms ın 1DL11Cca.
Hebrew.1> There 15 need for caution in assıgning the (ag „Aramaısm“ word,
sınce ATr oday of greater number of cshared vocables between Aramaıc
and the Canaanıte dialects than before.16 TIhe anguage of the Ahıgar proverbs 15
good instance of Aramaıc and Hebrew sharıng A ser1ı1es of dIiICc words and idioms!/.
Calques words and ıdıoms also belong thıs section. Ihe umran Scrolls OTr
us instance of calque 1n Hebrew Akkadıan ıdıom In the Rule of the
Community (105S 2:9) read wlw yhyh Ikh $wm bpy kwI whzy “bwt, hıterally:
„MaYy yOUu NOL have well eing INn the mouth of all the ıntercessors“. The ıdıom "whzy
wt Was noft understood untıl Wernberg-Mäöeller compared the irequent adıan
ıdıom abhbutta sabatu/abbutta a  ZU U intercede“ and noted the unıque
OCCUITITENCEC of thıs ıdıom in Syriac text.18 Here, LOO, SinCce the Hebrew text 15 SOMC

four undred c earher than the Syriac ONC ıt May v well be as ıf ıt 15
NECESSATY ASSUumMc Aramaıiıc intermediary.!?
[It 1S, however, vıtal add that AIfe NOL free TOMmM examınıng certaın Hebrew
Composıtions the 1g of ramaLlIlc. Some c apO whıiıle Was particıpatıing in
the preparatıon of the ‚New Jewısh Publicatıon Society’ translatiıon of the Psalms,
the feelıng developed that OIMNC of the dıifficulties In Psalm 139 WCIC due the fact
that ıt Wäas eıther wriıtten In 1alect that Wd>$S under sStrong Aramaıc influence,
that ıt Was translated Iirom ramaıc. Our hınt WAas the uUuse of Aramaısm “eSSAG 8
wiıll ascend“ IN ö9; that basıs translated "ası ' ah of } wıll SO down  “ In

Ya 706  Sa  E kanfe Sahar Was translated \ take wıing ıth the dawn“ the basıs
— - —of the nsıght that iın ramaıc netal 15 the equıivalent of both Hebrew Naa X lıft,

14 See 3 ‘9 1982, 124-125 But NOL all scholars accept the interpretation of these words
proposed there.
15 Kautzsch, Dıe Aramaısmen 1im Alten Testament untersucht, Halle, 190 Nöldeke’s
ımportant but neglected TeVIEW appeare: In DMG S 9 1903, 412-420; mMan Yy of the points
raısed by Nöldeke Can Iso be made agaınst Wagner’s Die lexiıkalıschen un:
grammatıkalıschen Aramaısmen 1m alttestamentlichen Hebräisch (BZAW 96), Berlın, 1966,
book that has achıeved sem1-canonical status In
16 Driver (Hebrew Poetic Dıction, 17 1953, 26-39) has noted the words hat ATC

best known iın Aramaıc, but which SCIVC in Hebrew poelLry paralle] words. They mMaYy often
be vocables sed In dialects colloquial USagcCS. ome of these May later In Mishnaiıc
Hebrew.
17 See Lindenberger, The ramaıc Proverbs of Ahıgqar, Baltımore, 1983, 28 7/-8;
Kottsieper, Dıe Sprache der Ahıgarsprüche, B7ZA 194, Berlıin, 1990,
18 Wernberg-Mäaller, oftfes the Manual of Discıipline, SC 3’ 1953, 195-202, CSD.

196-7.
19 For the Akkadıan 1ıdıom SCcC NO Watanabe, abbüta(m)/abbuttu sabatu. Zur
immanenten und transzendenten Interzession, cta Sumerologica 1 'y 1990, -338, and

335-6 for the Hebrew and Syriac.
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Car! and NASa e travel“. Ihe ancıent translator/adaptor made the ONg choice
IM} these virtually OMOphONOUS roots. ]%0

Etymology nalysıs of Words ınto Component Morphemes.
TIhe search for the basıc meanıng of presumed rOO[ 15 willy-nilly the ongoming
CONCEITIN of the lexicographer.“*! ven hen the magınary lexicographer adopts
strictly synchroniıc approac! and has deal wıth dısparate words ıke Barr’s sei
$alom „peace“, Salem „whole‘ and Sıllem „he palı OT the seis sefer 00 and
MLS pAr „number“; safar ‚he counted“ and söfer „scrıbe“; INOIC radıcally, Sı Dper
„he related“ and sSL p per „he cut haır‘ (Mishnaic and Modern Hebrew) and 15
that they mMay nOTt be related, the fact that they A rdered In close proximity
dıctionary Causes both the compiuer of the lexiıcon and ıts UuUSCcCT ook for 910)88

exıstent relationships.“ Irue, have tacked the deck, for ıf had put sefer and
söfer together, safar and sıpper (cf. toH” and „LE. WOUu have had at least

pailrs wıth the rOOL etters SDT that cshare synchronically the Same rooft SITUCLUTE
and aIfe etymologiıcally elated One of the disturbing elements in usıng 15 that
the search for Grundbedeutung has led dıstortion of meanıng, the mixing of
etymons andr and alsoO the inclusıon under the FOOL rubrıic OT deal
of strange and extiraneQOus materıal.25

WOUuU lıke, under Etymology DY present [WO ıtems that MaYy illustrate thıs
theme and at the SdadIllc time be SCCNH examples of how etymologıca research Can

be of USC. In the fırst WOU ıke ShoOow that the examınatıon of the possible
semantıc extension of TOOL Can be al by a) NOL lımıtıng neself 1DI1Ca
Hebrew and by examınıng sımılar words In the cCognate languages. The 1 of

in 1S well known.24 In the qal ıt 15 ”  L learn, be traıned, accustomed to' ıth
the pıel addıng „ teach, traın“. Both cholar and student hen ookıng al (p
505) wıll be conifronted by hat at best may be consıdered Strange iınformatıon
1IC they WOU. do best dısregard. On the basıs of malmad „Z0a dIC old
that the Grundbedeutung of Imd 15 „stechen, anstacheln“. TIhe assumption eing that
students learn only hen goaded, but altogether dıfferent approac 15 requıired.
TIThe examınatıon of the 1in of Imd In Miıshnaiıc Hebrew adds dımension Its
meanıng for beside the piel Iımmed AS U teach“ ıt 1S also used for B Jomn, ın
especılally In relatıon o0d and blocks of StONeEesSs.

If have looked forward in tiıme, ıt WOUu NnOL be ONg also o0k aC  ar
have proposed, and thıs have achıeved SUOINC acceptance exXcept In

20 There aArc indeed other examples of ramaıc influence in hıs Psalm
21 Etymology, H15

Rundgren, La Lexicographie Arabe, in: Fronzaroli, Studıes Semitıic Lexicography
(Quaderni de Semutistica 2), Fırenze, 197/3, 145-159 noted (PP- 156-157) hat the [WO SEeIs of
safara a) „Oter le voıle“ and D) ‚Üure® ave nothing do ıth ach other despite theır
proximity in the dictionary. The mode of lısting ın the tradıtional Lype of Arabıc dıctıonary est
apte detruire ?,  une manıere deEplorable la structure du champ se&mantıque“.
23 If 1S mentioned it 1S because ıt 15 wıdely used; but ON could ıth equal dsSC point

other offenders.
Forgive ıf 1 call uDON work one SUOMMNC ago substantıate hıs point.
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Imd), that Ugaritic mädl, 1C 15 OUun In parallelısm ıth Smd, U bind,
saddle“ 15 the cognate of Imd.?» Irue, Ugarıtıc KNOWS both Imd for „apprentice“ and
tImd for „student“, but otherwise the root 15 unknown in Ugaritic. If cCorrect
WOU. be metathesıs of Imd It 15 clear that in Aramaıc Imd e learn/teach“ 15
indeed [aIlC, ıf NnOL non-exıstent. But Syr1ac Imd (and disregard talmed and ıts
forms) provıdes food for hought; here LOO the meanıng of „ attach, Jom together,
compile“ 15 prevalent.% The semantıc of Imd then WOU have nclude both
A learn“, and „t Jom, 1n Can thıs revised VIEW of the Ng of the semantıcs of

be of UuUsSC in the understandıng of 1DI1Ca. verses”? eliıeve that ıt nables
understand the subtleties of Bıblical composıition in aft least ON  e} iın Cant 3:8
kullam "ahüze ere: melummade milhama Can be translated of them gırt wıth
swords, traıned for war varıatıon hereof. If Z 15 cecen In the 1g of ıts
adıan cognalte ahazu ıt has the sr se1IZze, hold, KNOW, learn“. The phrase
"ahüze BFE Can take the addıtional meanıng of „traıned in warfare“, whıiıle
melummade milhama Can In turn [NCan „gırt ıth WeapONSs Thıs possıbilıty of
double meanıng adds the su  eLy of the

excellent semantıc parallel Imd WOU be Aramaıc "Ip/ >  allep U learn/to
teach“ ON  e} sıde, and ıts Arabıc cognate "alafa M frequent place, be
accustomed t 9 be rıendly wiıth“, "allafa E unıte, ring together, connect, gather“

the other.27 Thıs bıfurcatıon of meanıng oun In the Aramaic/Arabic [p
the combinıng of the meanıngs In Imi  S

The second example dısplays OIM of the problems of etymologica semantıcs. The
need distinguısh ONg the Varıo0us etymological elements that combiıne In the
amme FrOO[f etters INaYy be SS in the Varıous contrıbutions the dıscussıon of the
FOOL mkr 1S OMNCC agaın DOOT guı1de, for ıt lısts In the etymological rubric
under mhe., Ja., md., the meanıng „kaufen“. In Miıshnaiıc Hebrew mkr 15 the
normal word for AB sell“ But mkr 15 NnOL known In an y 1alect of ramaIıc where
zbn in the pe al M buy“ and In the el } ce]]“ 28 'Ihus ON VC
important element f etymological ork cCoOorrect etymology has been hunted
asıde by second important element 15 the pursuit of Grundbedeutung.
Rudolf eyer has suggested that the Grundbedeutung of mkr 15 „Im Handel
einsetzen“ SINCEe ıt contaıns the „Doppelsinn VO  —_ ‚kaufen’ und ‚verkaufen’”“.? Besides
the fundamental in meanıng, that Grundbedeutung WOUu DutL the Cart before
the horse. If constraıned fınd rundbedeutung, areful analysıs of the textual
materıa]l would iındıcate that the prımary meanıng of mkr IS R7 hand Over“ (note

Ugarıtic mdl and ıts cognates, Bıblıca 4:  ' 1964, 527534
26 Brockelmann, Lexicon Syriacum (ed SCC;); Halle, 1928, 267
Al At least [WO of the Hebrew SCcSs of the roo([ :Ip fıt wıth thıs meanıng: "alluf „companıon“
and "elef „clan“.

However, eXcept for the exceptional meanıng of „verloben“, hat 1S, x betroth, espouse”
(af’el „give Oone’s daughter in marrıage“), the roo([ O0€Ss NnOL ‚xıst in Aramaıc, and hat '9
contra 1S NnOL found in an Yy Jewish ramaıc dialect. Lipınskı remiıinds of the VC}
plausıble supposıtıon that Dr mekar, in which the kaf Was pronounced ıth rukkakha, Was
borrowed from Akk maharu BÜ receive“.
29 See hıs chort monograph Gegensinn und Mehrdeutigkeit In der althebräischen Wort- und
Begriffsbildung, sächs. Akad., Phıil.-hıst 197/9, WK
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mkr byd Jud 2:14, 3 eic. and the skıllful usec of mkr//hsgr in Deut the
basıc meanıng of mkr maYy best be esCr1DE! In of opposition gnh &}
acquıre, pOossess“. UancCce Was given both verbs wıth the addıtion of bekesef

that Hebrew mkr } sell“ and gnh „ buy“ emerged.
Some problems remaın, for not CVEIYV OCCUIISNCC fıts under the riendly mbrella of
mkr an hand OVCTL, sell“. nomıiınal * mekera INn kele hamdas mekerötehem
(Gen 49:5) remaıned partıcularly troublesome. The „ancıents“ WeTC longer UTe

of ıts meanıng. The rabbis attempted interpret ıt by of Greek mäkhaira
„sword“, 1C| fıts the context. Ihe influence of thıs interpretation may st  — be felt

RSV „WCaDONS of violence AI their swords“ ÖT JPS „theır WEaDONS ATre tools
of lawlessness“. Those who seek Canaanıte-Aegean connections have used thıs
word proo text. The COrTrecCct understandıng of thıs NOUN, however, Was DutL
forward SOMMC dBO hen the thıopıc mäkärä/amkärä U advıse, counsel“
WAas submıiıtted ONCC agaın aSs the cognate Dy Eduard Ullendor{ff, wıth reference
earher proposals.?! translatıon sımılar that propose by hım, „strong WCaDONS
aAIic theır counsel“, e DIODEL, especıally in 1g of öd and qgahal in the
ollowıng Admıttedly thıs ıntroduces mkr IL, homonymous roo(, but despıte
the PrOPpeCI warnıng agaınst the makıng of ManYy g0o0d a4Ase Can be made for
this one.32 propose semantıc development should somehow deal ıth all the
OCCUrTrTENCES of rOoOft In the ‚ASC f mkr there remaıns the seemiıngly strange
expression hitmakker Ia e Da  ası ha-ra OUun: in Kings 21:20.25 and 11 Kings CTT
Translatıng thıs lıterally 15 not disturbing SOIMINC scholars ıt 15 mM
wıtness the RSV translatıon of Kıngs 271:20 „Because YOU have sold yourse!
do what 15 evıl the sıg of the Lord“ Over 5() d BO Wınton Thomas
propose interpretation 1n 1C the pıtfalls of etymologizıing Can be clearly
seen.&M Ihomas turned the Arabıc UuUSsSC f mkr for these VersecS In Arabıc the verb
makara „practised deceiıt, gulle“; ıts elated OUT: iındıcate deceit and
craftiness. Thomas WOU cCoOoNNeCtT 1EMAa.  er these three SE ıth thıs p
and translates the ıdıom „who cshowed iımsel{f eCceıtIiu by oıng evıl.“ Ihe texlt,
however, provıdes ratiıonale for thıs translatıon. In addıtıon, Thomas speculated
whether mkr A ce]]“ and mkr A practise deceıt“ WEIC NnOL really ONC FOOL sınce
„the Oriıental seller habıtually trıes deceijve the buyer“. WOU maıntaın that
these dAdIc homophonous, and that thıs partıcular meanıng 15 NOL pertinent
Hebrew For hıtmakker cshould lo0k, rather, mkr IL, S advıse, counsel“. The
translatıon WOUuU be 87 take counsel“ ıth the reflexive intent of} decıde to Ihe

enesis Rabbah 99:6. There remaın those who st1l] ESPDOUSC thıs strange ıdea, C
Margalıth, 34) 1984, 101-102, ıth 1ist of „authorıties“.
31 The Contribution of South Semitics Hebrew Lexicography, 6, 1956, 190-198, CSD.

194
Worthy of ofe ere 15 the recent artıcle of DUA Clıines ”hl 4 ‘9 1992, 1-10)

where in ”hI 11 1s elımınated
33 The translatıon of hiıtmakker in the NJPS, „commıt ne’'s  9 self“, has 00 modern ring ıt,
and probably g0OCS back the iıdea of ‚sellıng).

1936, 388-89; 1952, 214, recorded by 'y 552Ibid., 389, n.6.
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Targum and the Peshitta used forms of h$b, for hitmakker, C.p. hSabta for Kings
21:20, and thıs Was close the truth.>

. Etymology The Use of Cognate Language Dıscover the Sense INn
Hebrew.3/
There AIc ManYy examples of the phenomenon which, uUsSscC Barr’s words, „the
appe Ugaritic 1C kadıan has brought about drastıc change of
acceptation 4S against er understanding of word, OT has furnıshed
meanıng for word ormerly taken be unıintellıigıble“. do noft wısh add the
possible examples. those who have the requisıte trainıng experıence the
etymological ULSC when they read ON of those languages in Hebrew,
Bıblical 0)8 otherwise. WOUu ıke repeat SOIMNC examples that have been known
for OIM tıme that might ShOw how addıtional insıght has been shall UuUSC

materıal that from discoverıes made uring thıs CENLUTY, SOIMINC earlıer, SOMEC
later.

Ihe verb f 18 OUnN! only ın Isa 41:10,23, both times 1n parallel ıth forms of
yr It Was easıer for translators and cCOMMEeNntators deal ıth the first
CCUITENCEC, for the order Was z  al-tIır . D// ”al-tista“ and the CoOonfiext clear; the
second OCCUITITENCEC Wds INOTE enıgmatıic. Before the discovery of Ugarıtic both WEeEeIC

usually consıdered forms of ıth the discovery of the rooft yT in parallelısm
ıth [ INn Ugarıtic, the verbal FOOL SE“ M fear‘  e Was fiırmly establıshed Ihe
argument Was Clinche by the OCCUITENCEC in the aratepe Inscription of nSt and
ySt surely nif where the Contiext wbmqmm 76 kn [ pnm nSt 76 ySt
dm Ikt drk „n those places 1C where they previously e afraıd, where
INan WOU fear walk the road“) clearly confirmed the meanıng „ ear for f < 39

”issch Thıs word 1S good example of the perıls of semantıc etymology VEeTIrSUuS

cognate cComparıson. It 15 frequent ıIn thıs form ın the CONstruct plural
K "Sy) iın sacrıfıcıal Contfiexts TIhe derivatıon from 70$ Was natural, the unusual
masculıne form being explaine: of dıstinguishıng ıt from ”1a „woman”.
In BDR ıt 15 lısted under 7e$ and desceribed „ offerıng made DYy fıre In the
recen „Theological Dıctionary of the Old lestament (Eng, transl]. of (DA  A WAT) S

esh, 424, read: mong the sacrıfıcıal erms, encounter the word "ishsheh
OVCT 6() tımes, maınly in priestly TOom the LAXX thıs term has been
assocıated ıth esh .fıre“, and 1S usually translated „offering made DYy fıre  D But thıs
meanıng 15 uncertaın and IMOIC recent fınd other etymological
explanatıions.“ TIhe reference 15 Hoftizer who compared Ugarıtıc f wıth Heb

would add the elucıdatıon of thıs rOOof the fact that ın slıghtly dıfferent gulse ıt 15
already NOwnNn ın Hebrew 1.e. the uUsSCcC of milk in the nif al for „ take counsel“. hıs
15 found NC in ate Bıblical Hebrew (Neh. 37} and 15 widespread in Miıshnaiıc Hebrew. The
erb milk B } advıse“ 15 NOWN from Var1ı0us ramaıc dıialects and from Akkadıan. We ave
then mkr /mlk which involves admıiıttedly both metathesıs and interchange of consonants.
37 Barr, Etymology, 15-16.

See HUCA 2 9 1958, 226-225 for of suggest10ns.
30 The UVCCECUHUITENCC ın the Amman cıtadel inscr1ption remaıns obscure due the fragmentary
natfure of that inscrıption.
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"ishsheh %®0 He noted KRT 201 and the roya etters 1013.14 In the fırst of
these the verb ndr 15 fırst assocıjated ıth Ltt, an Keret then promises
gıve certaın amountT the goddess ıf he takes Hurrıya hıs wıfe In the other

the phrases Al

a) bm. tyndr 13) itt.°mn.mlkt
Mn 13) tyndr (14) Lft

The meanıng May be „by of the SAAy that Was vowed there 15 ‚gift for the
kıng“; note tOO the collocatıon of ndr and SAAaY In Ps 76:12. The conclusıon 15 that
Heb ”i$Sch NS, lıke the INOTE frequent qorbän, „< gı Nevertheless, there aATre
scholars MOSsSstL recently A Cunchillos who take tyndr personal name. 41
1S, however, does NOTL take account of the MAanYy subtleties of the text. 42

TIhe rooft °dn Can SCIVC another example of cognalte clarıfying the semantıc
NSC of Hebrew rooft The NOUN °edna (Gen.18: 12) has been varıocusly translated,
ranging Iirom „pregnancy“ „delıght“ (sexual, BDB, /26; HAL, 749
„Liebeslust“). The Iiym usually quoted (e.g. BDB, HAL) 15 Arab *gadana FOO[
that indicates „deliıcateness, softness“. Ihe Nnext step, semantıc leap, 15 „ergötzen“,
noted the rooft meanıng by Now ıt 15 irue that in ate Bıblical Hebrew
(already Neh 9:25 wayyıt “addenü „and they luxurjated“ in Miıshnaıic
Hebrew and In Syrıac n (piel /pael) 15 used for U ndulge In delıcacıes“, but iın all
lıkelihood thıs 15 late development. Ihe clue the semantıc background Was

proviıde by the Tell ekheıye ılıngua where Aram mdn mM{l kIn 15
epıthet of the god and 15 equated ıth Akk mutahhıidu kıbratiı „who makes
luxuriant the land“; 4 the Context 18 that of ringing luxurıijant growth DYy of
aın IThe unıque Ugarıitic verbal N> of dn although NOL totally SUTC, 15 also ın the
context of raın.44 adıan tuhhudu 15 used of makıng thıngs „mMOI1Sst“ -tat” by

of O1l, Or oney Ihe uUS5C of “dn In Mishnaiıc Hebrew 15 important
here. Besıdes the reference eatıng deliıcacıes noted above, ıt 1S used for
lubricating the skın wıth 01l (BT Pes 43a), and there 15 the between rıe
wrinkled skın, and smooth, TES skın. The erms used aAaIfre nıt adden and nıtpa$$Set
(BB Also the actıon of the ebibim eu 322} 15 ring luxurıjant growth,
1C 15 also phrased (Sıfre a.l.) In Gen.18:12 Sarah cCon(firasts her
condıtıon belöt1) havıng ednda have elsewhere proposed, the basıs of the
uUsec of “dn, the term „lubriciosity“ for the condıtion that ıt describes ® Thıs certainly
fits the UuUsec of G  dIinda for Babylon In Isa AF  0O The next step would have do ıth
the tymology of Eden, and proposals have been made fıt Eden, place of

Al) Hoftyzer, Das sogenannte Feueropfer 1in: Hebräische Wortforschung (Festschrıift
Baumgartner), 1 'g 1967, 114-34
41 Fa Cunchıillos, es ougarıt1ques II  9 Correspondence, Parıs, 1989, 322-3223
472 Lipinski, OLP Z 1981, translates hm. ty.ndr (15) itt.“ mn.mlkt (note y.ndr separate
words) „AVCC le cadeau promı1s Jal ete aupres de la reine“, but ıtt >  „J’al eEte“ through ingen10us
15 nof plausıble.
43 See bou Assaf Bordreuil Miıllard, La Statue. (above, ofte 133,; Parıs, 1982;
Greenfield-Shaffer, Iraq 4.  , 1983, 112412

In the DD  b Epic, 4, 68-69 See In y remarks In the artıcle referred in the ne‘
ofe
45 Touch of Eden, In Orientalıa Duchesne-Guillemin fnerito Oblata, Leıden, 1984,
219-224
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uxurlant SrowW ınto thıs picture.% shall NOL PFrESUMC that OUT FrOOL hıes behind
the orıgıinal meanıng of Eden, but rather that the interpretation of Eden al Varıo0us
places the Hebrew dAd55Sumıcecs that ıt 15 well-watered place; and place
of luxurıjant growth As “ °ed. ıt has acquired In recent a fıne cognate
Aram YyNnAN, 1C)| in the form “dynty INn Gen.Apoc 9,14 The
translatıon „sexual pleasure“ fits functionally the needs of the text.4/

inally, instance of hOow epigraphic discovery PUuts the uUsec of term in
Bıblical Hebrew into perspective. In thıs A5SC ıt 15 the well-known verb $qr. Its
meanıng „l lıe, be unfaı does not requıre COMMeEeNTL Ihe suppose cognates
from Akkadıan, Arabıc Tigre that dICc nOL worth consıderıing. It 15
only in Aramaıc, ON might9 that cognate 15 oun 1C INaYy indeed be

Canaanıtism ın Aramaic.48 But the UuUsSscC of thıs verb In the Sefire Inseriptions has
TOVCN instructive. It Was noted SOON after the InScr1pt1ons WCIC published that
they distinguısh between S$qr x be unfaıthful SOMESCONEC (the suzeraın)“; and Sqr
x Tea ONe’'s ıth someone“* and that thıs distincetion Irue for

Bıblical Hebrew.*9 There 15 [CasON AaASSUume ıth HAL, D:1520, that the
rundbedeutung of thıs verb 18 be OUun in the speclalızed meanıng connected
wıth covenants.>%0

Etymology Sımple Comparıson of Institutions ıth Cognate Names>!
arr remarked that comparıng the instıtution wıthout comparıng the ord ıtself
WOU do „Is ıt nOoTt probable that the comparıson of the sefs of phenomena
WOU. assıst us In the understandıng of The aNSWeT f COUTISEC 15 LyVeS”. It 15
question, however, ıf thıs 15 real d>C of tymology; U Dut it In another WdY,
nclude thıs WOU extend the term „etymology“ far beyond the pomnt where ıt
continues be distinctive and therefore useful.“ He SOCS remark that thıs
Lype has often been assocılated ıth „Irue tymology“, Cc.g Lype
On eneral princıples thıs 15 CoOrrecft observatıon. However, istıng these
COmparisons under (ype etymology, IC have discussed above, obscures the
atter shall uUSC the well-known O0o[ nhl example. ere 15 question
about ıts Arue tymology“ BDBRB lısted Arabıc nahala 8 gıve ıng ireely, gıve
for one’s OW bestow“ an also Sabean nhl ıth the Sa”ame meanıng. The
information in 15 richer. It has mhe An Besıtz nehmen“; Ug nhl
„Erbsohn“, nhit „Besitz“; and Akk nahalu „‚besitzen“ and then Arabıc and Old South
Arabıc nhl „schenken“, that 1S, U grant”.

46 Miıllard, The etymology of Eden, 34’ 1984, 103-105
4’7 J.A.Fıtzmyer, The enesıs Apocryphon®, Rome, 197/1, pp  -87 Gıinsberg’s
„pregnancy“, Theological Studıes 28) 1967, 50 followed Dy Beyer’s „Schwangerschaft“, 06€s
NnOL fit the context.

The usual ramaıc word for B lıe, etc. 1S kdb (Heb. kzb).
49 Dıd ramaıc Iso make urther dıstinction irue of Hebrew, 16 hat $qr 15 in the gal,
whıle Sqr 1S ın the ple:

One should add that y of the Sefire Inscriptions has enabled the restoratiıon of “adım
„cCovenant“ (Isa. 33:8/ /br yt) the vocabulary of Bıblical Hebrew, SCC Fıtzmyer, OCBO 2  '9
1958, 456; Hıllers, HIR 6 9 1971, pp.25/-258.
51 Barr, Etymology,
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Some of the above 15 ubious. The roof nhl has lıfe of ıts OW) ın Mıshnaic
Hebrew sSınce ıt only In ega formulae and 15 used only of heiır. The
reference adıan 15 misleadıing for all the UVOCCUIIENCECS dIC In Marı and
represent particular iıdiolect. In addıtion the Sabaıc Diıctionary“ of Beeston et al
prefers „grant, lease; louer baıl“ for thıs word and for the NOUN nhit „grant, lease;
CONCess1ON, baıl“.>2 Obviously elated but nuanced.
Now, ıt 15 worth noting that Heb nhl (gal, hıf ıl) has specıfic USC, iınvolving eıther
divine pOSSESSIONS human of lımıted nafiure that 15 an possessed
and dıvided 0)8 gıven AS iınherıitance In d inalıenable INaNnNNnNGeT. Thıs In distinction
yrS$ (gal, hif"ıl) IC 15 used for takıng pOossession of property and inherıting ıt,
wıthout the element of ınalıenabıilıty; thus 10N 15 har nahlato, NnOL har yeru$ato.
Thıs 15 also frue of Ugarıtic nhlt. It 15 the partıcular possession of deıty, be ıt Ba’al
bqd$.bgr [ nt 111 =  IV 64)] 0)48 Mot hh.arsnhlth 151 VIII 13-14;:6 / 11 16]
TIhe eXaC UuUscC of the NOUN nhl remaıns enıgmatic, for the do nOoTL

unambiguously allow clear translatıon „hıs heır“ for nhih Ihe phrase eqla
(ASÄ.MES) na-ha-lı, OUun in PRU IL, 109 (No Z5SL: 160 15 good example of
the en1igmatıc natfure of thıs ocable It Was taken by Nougayrol, wh: publıshed the
TeXt, and by others, be „patrımoni1e“.> However, Huehnergard Cplausıbly
for thıs being „wadı, ravıne“ >4
Befifore discussıng the Marıg ONC should nofe that In adıan PTODECI there 15

ord 4S such for inheriting/giving inherıtance 0)8 for giving pOssessionN. In
kadıan OMN!  m SdyS sımply zıttam azu &X distribute share“. Akkadıan also does
nOoft have PTODECI ord for heır that Neo-Babylonıan texl, where ord for
„heır“ Was needed, the ord yarıtu, loan-word from ramaıc IS used > In the
Marı fınd the eemingly strange request of the god dad of Kallassu (a
section of eDDO, ıt WOU seem.) for nihlatu. The god 15 quoted sayıng „Now,
Sınce have restored hım the throne of hıs father’s house nihlatum INa gatısu
eleqqe&“.” The CAD 1L, 2193 translated nıhlatu „propert handed Over“ and
thıs phrase A M Can take Out of his hand what Was handed Oover However, Moran’s
translatıon, ollowing Landsberger apud Malamat, 15 INOTC appropriate: „ should
receıive from hım nihlatum“.>' ollowıng Malamat and Moran ONe m1g venfiure
that the priests of dad wanted specıfic plot of and for theır temple 1C WOU
be the nihlatu, the patrımony f theır god We mMay perhaps assume that ıt Was and
that had previously elonge the god, and that they wanted ıt returned hım
Thiıs nihlatu of dad WOU match the nhit of a°5al  c al Ugarıt and that of YHWH at

52 AF Beeston Ghoul Müller Ryckmans, Sabaıc Dıctionary, Louvaın-
la-Neuve, 1982,
53 E.g. Malamat, JAOS 8 '9 1962, 147, 2 'g ollows Nougayrol and Iso quoltes Ugarıtic nhi
‚he17”. hıs 15 taken agaın bDy Malamat 1In; Marı and the Early Israelıte Experience, London,
1989, 48-52.

Huehnergard, Ugarıtıc Vocabulary in Syllabıc Transcription, Atlanta, 1987, 152
55 CAD 1/J, 325b, S, Jarıtu.
56 The full ([ExT has NO been publıshed by Lafont, Le TOI de Marı les prophetes du dieu
Adad, 287 1984, /-18, LEXL, 7-10. Lafont suggests hat nıhlatum „proprIi6&€te,
pOsSsess10N, domaın'
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Zio0n. In reiurn AdIie old that WOU gıve Zimri-Lim true reward 1C|
15 phrased „throne upDON throne, palace uDON palace, terrıtory uDON terrıtory, cıty
upDON city“
The translation given Dy the CAD for L, 126) A hand OVCTI

(property) 15 also NnOL adequate. Agaın lıght of the UuUsec of thıs verb In Hebrew,
Malamat’s suggest1on „aSs1ıgn (hereditary propertYy, apportion“® In place He
Justifies thıs by analysıs of ARM V 14:3-4, ın 1C| hat 15 obviously patrımony
15 transferred inhılu by members of amıly Yarım-Lim, important PDCISON
who 15 obviously fiıctionally adopted into that amıly In another tablet the AdINC
Yarım-Lim eceives property firom the roya house (ARM VIII 12), and INn
other (13,14) he acquıres property under pecıal Cırcumstances, the term
nahalum eing used. In another instance aughter of Zimrı-Lim complaıns that
her parents had NnOoft granted her (inhilunini „NOot granted me“) field and garden
M 3ff) Patrımony Wäas by interpretation non-alıenable. COUuU be
transferred but only by SOTT of subterfuge, thus roving the rule >° Ihe term
nıhlatu 15 sparsely attested and Ugarıtic nhlit 15 Oun In vVC ımıted phrase,
whereas Hebrew nahalah 15 irequent. Thıs, well other presumably shared
instıtut10ns, maYy best be tudied also In the 1g of the erms used for them

I would AaPIEC that there 15 great deal of arbıitrarıness in the choıces made Dy the
etymologıs It 15 indeed CaSy COI and there 1 © Many ıtfalls, since al} suffer
from ımıted knowledge and ack of experience ıth all the languages that AdIie of
necessity involved iın OUT ork We wıll not be able do perfect Job, but AdIiIC

NnOL iree of the oblıgatıon OUT best

Abstract:

hıs deals wıth ‘etymologıcal semantıcs’ followıng the erıter1a that James Barr sef ın
hıs studıes of thıs subject: a) Prehistoric reconstruction; b) Hıstorical tracıng wıthın
observable development; C) Identification of adoptions from another language; d) Analysıs of
words into componen morphemes; e) The usc of cognalte language dıscover the sense ın
Hebrew; f) Simple Ccomparıson of instıtutions wıth cognale Examples of these
categories WETEC diıscussed ın detaıl ıth attempt chow the usefulness of SOMIMC of ese
criteria ın addıng OUT apprecıatiıon of the meanıng of the Bıblıcal te  z Ihe artıcle Iso
erıticizes the misuse of etymology in Current lexica and the search for rundbedeutung for
Hebrew rOO[S.
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